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GEMEINDE RASEN-ANTHOLZ
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

 

COMUNE DI RASUN-ANTERSELVA
Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

BESCHLUSS DES GEMEINDEAUSSCHUSSES DELIBERA DELLA GIUNTA COMUNALE

SITZUNG VOM SEDUTA DEL UHR  ORE

08.07.2026 15:00

Gemäß  geltender  Gemeindeordnung  wurden  für 
heute,  i  m  üblichen  Sitzungssaal  ,  die  Mitglieder 
dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Anwesend sind:

Ai  sensi  del  vigente  Ordinamento  dei  Comuni, 
vennero  per  oggi  convocati,  nella  solita  sala  delle 
adunanze, i componenti di questa Giunta Comunale.

Sono presenti:

A (*)

Bürgermeister / Sindaco Thomas SCHUSTER

Vize-Bürgermeisterin / Vicesindaca Silke HECHER

Referent / Assessore Gebhard Andreas BAUMGARTNER

Referent / Assessore Aaron BRUNNER

Referentin / Assessore Marlene HÖLZL

A = abwesend bei der Sitzung/assente alla 
riunione

(*) abwesend bei der Behandlung und Abstimmung dieses Gegenstandes
     assente durante la trattazionee la votazione del presente oggetto

Schriftführer: Gemeindesekretär, Frau Segretario: il segretario comunale, signora

 Silvia KAMELGER

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt Herr

Riconosciuto legale il  numero degli  intervenuti,  il 
signor

 Thomas SCHUSTER

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz.

nella  sua  qualità  di  Sindaco assume  la 
presidenza.

G E G E N S T A N D

Besuch  der  Landeskindergärten  -  Schuljahr 
2026/2027 - Festsetzung der Monatsbeiträge

O G G E T T O

Frequenza dell'asilo infantile provinciale - Anno 
scolastico  2026/2027  -  Determinazione 
dell'importo mensile
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Besuch  der  Landeskindergärten  -  Schuljahr 
2026/2027 - Festsetzung der Monatsbeiträge

Frequenza  dell'asilo  infantile  provinciale  -  Anno 
scolastico 2026/2027 - Determinazione dell'importo 
mensile

Für den Besuch der Landeskindergärten ist von den 
Eltern eine angemessene Gebühr als Beitrag für die 
Betriebskosten  zu  entrichten,  deren  monatliche 
Höchstgrenze  jährlich  mit  Beschluss  des 
Landesausschusses  festgesetzt  wird  und  innerhalb 
welcher die Gemeinde die Festsetzung der Gebühren 
beschließen muss;

Per  la  frequentazione  degli  asili  provinciali  deve 
essere corrisposto dai genitori un'apposita tassa quale 
contributo per le spese di gestione, il cui ammontare 
massimo mensile viene determinato annualmente con 
delibera della giunta provinciale e entro tale limite il 
comune deve determinare la tassa;

Mit  eigenem  Gemeindeausschussbeschluss  Nr. 
303/25 vom 20.08.2025  wurden die entsprechenden 
Gebühren für das Schuljahr 2025/2026 festgesetzt;

Con  propria  deliberazione  della  giunta  comunale  n. 
303/25  del  20/08/2026  sono  state  determinate  le 
rispettive tasse dell'anno scolastico 2025/2026;

Festgestellt,  dass  für  das  Schuljahr  2026/2027  die 
monatliche  Höchstgebühr,  festgelegt  vom 
Landesausschuss  mit  Beschluss  Nr.  336  vom 
24.04.2026 mit  € 81,00 pro Kind (normaler  Besuch) 
bzw. € 106,00 pro Kinder (verlängerter Stundenplan) 
bestätigt wurde;

Constatato,  che  per  l'anno  scolastico  2026/2027  è 
stato  confermato  il  limite  massimo  mensile, 
determinato dalla giunta provinciale con deliberazione 
n. 336 del 24/04/2026 con € 81,00 per bambino (orario 
normale) rispettivamente € 106,00 per bambino (orario 
prolungato);

Angesichts der  laufend steigenden Kosten (Inflation) 
und der im vergangenen Jahr erzielten  Deckung der 
Ausgaben wird die Erhöhung von 2,0 % aufgrund der 
Inflationsberechnung  für  das  Jahr  2025 
vorgeschlagen;

Tenuto  conto  dell'aumento  corrente  delle  spese 
(inflazione)  e  della  copertura  delle  spese  raggiunta 
l'anno scorso il sindaco propone l'aumento del 2,0 % 
in base al calcolo dell’inflazione per l’anno 2025;

Zudem  festgehalten,  dass  der  Gemeinderat  mit 
Beschluss  Nr.  42/98  vom  27.08.1998  allgemeine 
Richtlinien  für  den  Kindergartentransport  durch  die 
Gemeinde festgelegt und genehmigt hat, welcher eine 
Reduzierung des monatlichen Beitrages von nunmehr 
der Inflation angepassten € 12,75 pro  Kind vorsieht, 
falls  diese  mindestens  2,5  km  vom  Kindergarten 
entfernt  sind  bzw.  sofern  weniger  als  5  Kinder  von 
benachbarten Fraktionen denselben nächstgelegenen 
Kindergarten  besuchen  und  dass  diese  Richtlinien 
übernommen und beibehalten werden sollen;

Considerato  ancora,  che  il  consiglio  comunale  con 
deliberazione n. 42/98 del 27/08/1998 ha determinato 
ed  approvato  dei  criteri  generali  per  il  trasporto  di 
bambini alla scuola materna da parte del comune, la 
quale prevede una riduzione del contributo mensile di 
€ 12,75 per bambino, tuttora adeguati all'inflazione, in 
casi che gli stessi sono distanti almeno 2,5 km dalla 
scuola  materna  cioè  se  frequentano  meno  di  5 
bambini  di  una  frazione  vicina  la  stessa  scuola 
materna più vicina e che questi criteri devono essere 
assunte e conservate;

Festgehalten  weiters,  dass  für  Kinder  aus  anderen 
Gemeinden ein Monatsbeitrag von € 81,00 festgelegt 
werden soll;

Constatato  inoltre,  che  per  bambini  di  altri  comuni 
deve  essere  determinato  il  contributo  mensile  di  € 
81,00;

Nach Einsicht: Visto:

- in das L.G. vom 17.08.1976 Nr. 36; - la L.P. del 17/08/1976, n. 36;

- in die geltende Gemeindesatzung; - lo Statuto comunale in vigore;

- in die positiven Gutachten im Sinne des Art. 185 und 
Art. 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2:

- i pareri favorevoli ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 
del Codice degli  enti  locali  della  Regione Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  L.R.  del 
03/05/2018 n. 2:

a)  fachliches  Gutachten  mit  dem  elektronischen 
Fingerabdruck:

a) parere tecnico con l'impronta digitale:

A3GTBIVGIO0CD5DAP4ZN6OJGKIYOAYF0G+SIOU98+DE=

b) buchhalterisches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck:

b) parere contabile con l'impronta digitale:

GSKLP+V1I9YKGRNC7RZGS2FID0CDLWI+NGOCSISSXMM=
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-  in  den  Art.  53  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino 
Südtirol (R.G. Nr. 2 vom 30.05.2018) i.g.F.; hat

-  l’art.  53  del  codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige  (L.R.  n.  2  del 
30/05/2018) t.v.;

DER GEMEINDEAUSSCHUSS
einstimmig in gesetzmäßiger Form

b e s c h l o s s e n

LA GIUNTA COMUNALE
ad unanimità dei voti legalmente espressi

d e l i b e r a

1)  die  Monatssätze  inkl.  Mehrwertsteuer.  für  den 
Besuch  der  Landeskindergärten  im  Schuljahr 
2026/2027 von € 64,00 bzw. € 62,00 bei einem 2. Kind 
pro Familie  festzusetzen und eine  Reduzierung des 
Beitrages von € 12,60 in den Fällen laut Prämissen zu 
gewähren;

1) di determinare l'importo mensile incluso l'IVA per la 
frequenza  dell'asilo  infantile  provinciale  per  l'anno 
scolastico 2026/2027 in € 64,00 nonché € 62,00 per 
un  secondo  bambino  della  stessa  famiglia  e  di 
concedere una riduzione del contributo di € 12,60 in 
casi secondo le premesse;

Für  die  Kindergartengebühr  (Besuchergebühr)  bleibt 
die  bisherige  Mehrwertsteuerregelung  aufrecht;  das 
heißt  die  Rechnungen  sind  weiterhin 
mehrwertsteuerfrei auszustellen;

Per  la  retta  della  scuola  dell’infanzia  continua  ad 
applicarsi  la  disciplina  dell’IVA  finora  valida,  ciò 
significa che le fatture vengono emesse esenti da IVA;

Der  Kostenbeitrag  für  die  Mahlzeiten  der 
Kindergartenkinder  während  des  verpflichtenden 
Kindergartenjahres  ist  hingegen  der  Mehrwertsteuer 
von 4% zu unterwerfen;

Il  contributo  spesa  per  i  pasti  delle  bambine  e  dei 
bambini  nell’anno  obbligatorio  della  scuola 
dell’infanzia deve invece essere soggetto all’IVA nella 
misura del 4%;

2)  für  Kinder  aus  anderen  Gemeinden  wird  der 
Monatssatz mit € 81,00 festgelegt;

2) di determinare l’importo mensile per bambini di altri 
comuni in € 81,00;

3)  der  Gemeindeausschuss  wird  ermächtigt,  in 
bedürftigen  Fällen  eine  teilweise  oder  gänzliche 
Befreiung  von  der  Entrichtung  der  Gebühr 
vorzunehmen;

3) la giunta comunale viene autorizzata a disporre una 
parziale o totale esenzione dal pagamento del tributo 
mensile in caso di necessità;

4  a)  bei  krankheitsbedingter  Abwesenheit  eines 
Kindes für einen vollen Monat, wird der Monatsbeitrag 
auf  €  23,00  reduziert,  wobei  zum  Nachweis  ein 
ärztliches Zeugnis vorgelegt werden muss;

4 a) in caso di assenza di un bambino per un mese 
intero  a  causa  di  malattia,  l'importo  mensile  viene 
ridotto  a  €  23,00  con  presentazione  del  relativo 
certificato medico;

b) eine Reduzierung des Monatsbeitrages von € 8,70 
für  Kindergartenkinder,  welche  kein  Mittagessen 
beanspruchen, zu gewähren;

b)  di  concedere  una  riduzione  dell’importo  mensile 
nell’ammontare di  € 8,70 per bambini d’asilo, i  quali 
non consumano il pranzo;

5)  für  einen  halbtägigen  Kindergartenbesuch  von 
„12.45 Uhr - 14.45 Uhr“ werden die Tarife um 50 % 
reduziert;

5) per una frequenza di mezza giornata nella scuola 
materna  “dalle  ore  12.45  alle  ore  14.45“  vengono 
ridotte le tariffe del 50 %;

6) den Leitern der Kindergärten von Antholz Mittertal, 
Oberrasen  und  Niederrasen  eine  entsprechende 
Mitteilung über die Festsetzung des Monatsbeitrages 
zukommen zu lassen;

6)  di  inviare  una  rispettiva  comunicazione  della 
determinazione  sull’importo  mensile  ai  responsabili 
delle scuole materne di Anterselva di Mezzo, Rasun di 
Sopra e Rasun di Sotto;

gb/gb d071_125485.odt
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Gelesen, genehmigt und unterschrieben Letto, confermato e sottoscritto

Der Bürgermeister - Il Sindaco Die Gemeindesekretärin - La Segretaria comunale 

  Thomas SCHUSTER   Silvia KAMELGER 
digital signiert/firmato digitalmente digital signiert/firmato digitalmente

Gegenständlicher Beschluss wird vom 09.07.2026 bis 
19.07.2026 auf der digitalen Amtstafel der Gemeinde 
Rasen-Antholz veröffentlicht.

La presente delibera viene pubblicata sul albo pretorio 
digitale del  Comune  di  Rasun-Anterselva  dal 
09.07.2026 al 19.07.2026.

Gegen  alle  Beschlüsse  kann  während  der 
zehntägigen  Veröffentlichung  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss  erhoben  werden.  Außerdem 
kann innerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Fristen 
bei  der  Autonomen  Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht werden.

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 
dieci  giorni,  presentare  opposizione  alla  giunta 
comunale  contro  tutte  le  delibere.  Inoltre  può 
presentare ricorso entro i termini di legge alla sezione 
autonomo  di  Bolzano  del  tribunale  amministrativo 
regionale.

   unverzüglich vollstreckbar
   immediatamente esecutiva
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